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Numirul credifuluiiDA 6381-MD

ACORD DE FINANTARE

ACORD datat din Data Semnarii intre REPUBLICA MOLDOVA {"Beneficiar™)

si ASOCIATIA INTERNATIONALA de DEZVOLTARE ("Ascciatia"}, Beneficiarul si
Asociatia convin dupi cum urmeazi: '

ARTICOLUL 1 - COND]T]I GENERALE; DEFINITH

1.01. Conditiile generale (asa cum sunt definite in Apendice la prezentul Acord) se aplica
ta si Tac parte din prezentul Acord.

1.02. Cu exceptia cazului in care contextul prevede.altfel. termenii cu majusculd utilizafi
in prezentul Acord au intelesul care le este atribuit in Conditiile Generale sau in Apendice
fa prézentul Acord.

2,04,

2.05.

ARTICOLUL Il - CREDIT

Asociafia este de acord si acarde Beneficiarului un crcdit, considerat ca Finanjare
neconcesionald in intelesul Conditiilor Generale. in sumi de treisprezece milioane
ung sutd mit EURO (EUR 13 100 000). aceastd suma patdnd fi convertita din cand

in cdnd printr-o conversie valutard (“Credil™) pentru a contribui la finantarca

proiectului descris In Anexa | la prezenul acord (“Proiect”)

Beneficiarul poate retrage mijloacele financiare din Credit in conformitate cu
Sectiunea 1t din Anexa 2 la prezentu! Acord.

Comisiohul perceput anticipat este de o pétrime de procent (1/4 din %) din suma
creditubui. :

Taxa de angajament este de o pitrime de procent (1/4 din 1%) pe an din soldul
neretras al ereditulu,

Rata Dobéanzit esté Rata de Referimid plus Marja Variabilt sau o asemenea rata
care poate fi aplicata in rezultatul Conversiei in funciie de Sectiunea 3.09 (e) din
Conditiie: Generale. '




2.06.  Datele de Plati sunt 15 mai $i 15 noiembrie ale ficcary an.

2.07.  Suma principalului Creditului va fi rambursats in conformitate cu calendarul de
rambursare prevazut in Anexa 3 la prezentul Acord.

ARTICOLUL IIY - PROIECTUL

3.01. Beneficiarul ii declard angajamentul fata de obiectivul Proiectului. In acest scop,
Beneficiarul va realiza Proiectul in conformitate cu prevederile Articolului V din Conditiile
Generale 5i Anexa 2 a prezentului Acord.

ARTICOLUL IV -~ REMEDIILE ASOCIATIE!
4.01  Evenimentele Adifionale pentru suspendare sunt dupi cum urmeaza:

{a) cadrul legal al Moldelectricii (ML) a fost modificat, suspendat, abrogat,
anulat sau limitat astfel Tnedt, in opinia Asociatiei, s3 afecteze material i
negativ capacitatea ME de a-si indeplini oricare din obligatiile care §i revin
in temeiul Acordului de Implementare.

{b) ME nu si-a Tndeplinit obligatiile care ii revin in temeiy] Acordului de
Implementare.

4.02.  Evenimentul Aditional de Accelerare consti in urméloarele, $i anume,
evenimentul specificat in sectivnea 4.01 din prezentul Acord are log si continua
pentru o perioada de 30 de zile de Ia notificarea referitoare la eveniment acordati
de Asociatie catre Beneficiar,

ARTICOLUL V - INTRAREA IN VIGOAR E; INCHEIEREA

5.01. Conditiile suplimentare de intrare in vigoare constan in urmdtoarele:




6.01.

6.02.

6.03

(a) Prin inlermediul MEL Beneficiarul a adoptat Manualul Operational al
Proiectului Tntr-o manierd satisficitoare pentru Asociatic,

{b) Acordul de Implementare a fost executat intr-un mod satisfacator pentru
Asociafie st expediat in numele Beneficiarului si ME imr-un mod satisfaciitor
pentru Asociatie si a fost autorizat sau ratificat corespunzitor prin toate actiunile
necesare guvernamentiale si corporative.

{c) Acordul de finantare a fost executat si expediat in numele Beneficiarului
§i al Asociaiei. $i a fost.aulorizat sau ratificat corespunzator prin toate actiunite
necesare guvernamentale si corporative,

Termenul limita de intrare In vigoare este una sutdl optzeei (180) de zile de la Data
Semndrii.

in infelesul Sectiunii 10.05 (b} privind Conditiile Generale, data la carc obligatiile
Beneficiarului in temeiul prezentului Acord (aliele decdl cele care previd ‘obligatii
de platd) s¢ incheie este doudizeci de ani de la Data Semnarii,

ARTICOLUL VI - REPREZENTANTI; ADRESE

Reprezentantyl Beneficiarutui este Ministrul de Finanle sau orice succesor al
acestuia, '

In intelesul Sectiunil 11.01 a Conditiilor Generale: (a) adresa Beneficidgrului este:

Ministerul Finantelor
Str. Constantin Tanase-7
MD-2003 Chisinau
Republica Moldova

Facsimife: Email:
(373 22) 262661 : cancelaria@mf.gov.nd

in intelesul sectiunii 11.01 a Conditiilor Generale: (a) Adresa Asociatiei ester

liiternational Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Uinited Statés of America; and




(b) Adresa electronicd a Asociatiei este:
Telex: Facsimile: E-mail:
248423 (MCD) 1-202-477-6391 aakhalkatsii@worldbank,org

CONVENIT la Data Semndrii.

REPUBLICA MOLDOVA

De citire
Reprezentantul Autorizat
Nume:
Post: _
Data:

ASOCIATIA INTERNATIONALA de DEZVOLTARE

De citre

Reprezentantul Autorizat
Nume:

Post:

Data:




ANEXA 1
Descrierea proiectului

Obiectivul  Proiectului este sporirea capacitatii si imbundtatirea fiabilitagii
sistemului de transport al energiei electrice in Moldova.

Proiectul cuprinde urmitoarele parti:

Partea 1: Construcfia linici electrice aeériene Vulcioestl, care include
urmitoareie;

a) constructia a aproximativ 138 km de linic electricd aeriana cu un singur circuit
de 400 kV Vuleanesti-Chisindy.

b) Suport prin serviciile de consultanid In vederea supravegherii Partilor 1 5i2
ale Proiectului.

Partea 2: Extinderea a doui substatii, care include urmitoarele:

{a) modernizarea substatiei Chiginau de 330 kV; si
(b) extinderea substatiei Vulciinesti de 400 kv,

Partea 3: Fortificarea sistemului de dispecerat si de evidentd a energiei
electrice. care include urmdtoarete:

{(a) actualizarea sistemului curent de monitorizare, control 3i achizitii de date
/sistemului de gestiondre a energiei (SCADA/EMS) a ME;

(b) modernizarea Sistemului de evidenta a enerigei electrice {MMS)al ME,

{¢} construirea unui nou sediu pentry Moldelectrica, inclusiv a unui Centru de
Dispecerizare (CD);

(d) elaborarea specificérilor tehnice péntru SCADA/EMS si MMS,

Partea 4: Asistenta tehnicd $i managementul proiectului, care includ
urindtoarele:

(a) Oferirea asistentei UCIPE, inclusiv prin prestarea serviciilor de consultanta.
in scopul asistentei in domeniul activitdgilor de management al proiectului si
costurilor operationale,

(b) Suport pertru ME si UCIPE prin intermediul Instruirilor;

(¢) Executarea unui audit de mediu privind prezenta bifenilelor poticlorurati
(PCB) la site-ul substatiei de la Vulcanesti: si

(d) realizarea auditurilor Proiectului.




ANEXA 2

Executarea Proicetului

Sectiunea . Aranjamente de Implementare

A. Aranjamente institutionale.

I

Beneficiarul va incredinga raspunderea generald pentru implementarea
Proiectului Ministerului Economiei si Infrastructurii (MEI} si, in acest
scop. prin intermediul MEL:

(a} va asigura ¢d UCIPE este administrati si menginutd pe toald durata
implementdrii  Proiectului, cu  funcii, personal  §i  responsabilitti
satisficdtoare pentru Asociatic, asa cum este prevdzut in Manualul
Operational al Proicctului,

{b) va determina ME si functioneze pe parcursul derularii Proiectului. ey
functii, personal si responsabilitai satisfacitodre pentru Banci, asa cum
este prevazut in Mariualul Operational al Proicctului.

Acord de implementare

Pentru a facilita realizarea Partitor 1.2 si 3 ale Proiectului, Beneficiarul va incheia
un acord cu ME (Acord de Implementare), care va reflecta modalitatea de
recreditarc in termeni si condilii acceptabile pentru Asociatie, si va include, printre
altele, obligatia ME de a: {a) asista Beneficiarul in réalizarea aspectelor tehnice ale
Proiectutui {inclusiv aspecte de mediu §i sociale), in conformitate cu prevederile
prezentului - Acord, Manualului Operational  al  Projectulyi si Ghidului
Anticoruptie; (b) rambursa Beneficiarului o sumd egald cu sumele disbursate
conform Pirtilor 1, 2 si 3 ale Proiectului; §i (¢) mentine, pe durata implementarii
Proiectului. coeficientii financiari prevazuti in Sectiunea F a prezentei Anexe.

2. Beneficiarul Tsi exercita drepturile i isi indeplineste obligatiile care decurg din
Acordul de Implementare, in asa fel Incét sa protejeze interesele Beneficiarului si
Asociatiel $i sd realizeze scopurile Proiectulii. Cu cxceptia cazului in cdre
Asociatia va conveni altfel, Beneficiarul nu va cesiona, modifica. abroga. executa,
renunta sau rezilia Acordul de Implementare sau niciuna dintre prevederile
acestuia. In cazul oricdror conflicte dintre prevederile Acordului de Implemientare
si ale prezenwlui Acord, prevederile prezentului Acord prevaleaza.




Manualul Operational al Proiectuiui

L Beneficiarul va realiza Proiectul. In conformitate cu Manualul Operational
al Proiectului, care va consta din diferite anexe care prevad diferite regulic metode,
ghiduri, planuri specifice de dezvoltare, documente standard $i proceduri pentru
realizarea Proiectului, inclusiv urmatodrele:

{a) descrierea detaliati a activitdfilor de implementare ale Proiectutui.
consecutivitatea acestora, calendaruful si Jjaloanele aferente acestora:

(b} procedurile administrative, contabile, de audit. de raportare. financiare i de
ptatd ale Proiectului, inclusiv termenele si conditiile de recreditare. precum §i toate
documentele standard pertinente si modelele de contracte;

(¢} rolul UCIPE si al grupurilor de lucru care ar putea fi create dupi caz pentru a
facilita implementarea Proiectului;

(d) planul de fortificare a capacititilor si al activitatiior de formare in cadrul
Proicctulyi;,

(¢} planul de monitorizare; evaluare s supraveghere a Proiectulut; si

(f) indicatorii de performants af Proiectului.

1 cazul Tn care orice prevedere din Manualul Operational al Proiectului este in

conflict cu oricare dintre: prevederile prezentului Acord, vor prevala termenti
prezentului Acord,

Manualul Operational al Proiectului poate fi. modificat din cind in cind doar in
consultare cur Asociatia, §i cu acordul prealabil al acesteia

Instrumente de salvgardare

Beneficiarut se asigurd ca -obligatia de a respecta instrumentele de salvgardare
relevante este introdusd: (a) in contractele dintre Beneficiar st contractantii
relevanti gi arice entitate (inclusiv orice inginer) care supravegheaza lucririle de
constructie ale Proiectului; si (b) in contractele incheiate intre contractantii
relevanti §i sub-contractorii acestora.

Beneficlarul se va dsigurd ca toate documentele de licitatie si contracteie pentru
lucrlri sau servicii non-consuliantd in cadryl Proiectulyi solicitd ca contractantul,




sub-contractorul sau consultantul sa adopte un cod deontologic care si fie oferit st
semnat de tofi lucriitorii, care dupa caz este aplicabil unor astfel de lucrari sau
servicii de non-consultantd date in exploatare sau desfisurate in temeiul
respectivelor contracte, care si includd, primre altele. prevederi refritoare la
violenta bazatd pe gen, impreund cu un plan de actiuni care are drept scop
implementarea codului deantologic menfionat, inclusiv instruirea corespunzatoare
cu privire la codut deontologic respectiv.

3. Beneficiarul va asigura ca:

{a) Proicctul este realizat tinind seama de practicile si standardele corespunzatoare in
materie de sinitate. sigurantd, aspecte sociale st de mediu $i in conformitate cu
Instrumentele de Salvgardare:

(b} pentru fiecare activitate din cadrul Proicctului pentru care EIMS s5i CPR oferd
orientiri si proceduri pentru pregitirea unui PMMS sifsau PAR:

{i) va demara elaborarea EIMS sifsau PMMS: si PAR, dupi caz: (A)
elaborate i facute publice in conformitate cu EIMS si respectiv CPR:
(B) consuitat In mod corespunzitor cu pirtile interesate si cu
persoanele afectate de Proiect, in conformitate cu EIMS $i. respectiv,
cu CPR si prezentat- Bancii pentru examinare si aprobare: si (C)
adoptate ulterior, Tnainte de implementarea oriciror lucrdri civile sau
activitdti fizice; si

(i) s& ia masurile necesare sau corespunzitoare pentru a asigura
conformitatea cu cerintele EIMS si/sau PMMS si CPR care ar fi de o
manierd satisfacitoare pentru Banca:

(c} vor fi luate toate masurile pentru implementarea PAR intr-un mod s intr-un interval
de timp satisfaciitor pentru Banca. [n acest scop, Beneficiarul se va asigura cit:

(i) sunt puse la dispozitic fonduri suficiente pentru a acoperi loate costurile de
implementare a PAR-urilor, inclisiv dar nelimitat la plata compensirii la costul de
inlocuire integral;

(ii) Inainte de realizarea activitdtilor care implica relocarea, Persoanele afectate vor fi
despagubite la costul de inlocuire integral, relocate si li se va oferi asistenta de relocare,
in conformitate cu PAR-urile subproiectului, dupi caz: si

(iii) implementarea, monitorizarea si evaluarea acestor Subproiecte de PAR-uri este
finalizatd si raportatd intr-o manierd satisficitoare pentru Banca.




4. In cazul in care, in timpul implementarii Proiectufui. Banca stabileste ca
Persoanele afectate (i) nu au fost incluse in studiul de recensimant al Planului
de Actiune pentru Relocare §i (i) ocupau zona Proiectului inainte de data limita
stabilitd in Planul de Actiune pentru Relocare mentionat, Beneficiarul va
actualiza Planul de Actiune pentru Relocare pentru a include acesie Persoane
afectate,

Cu exceptia cazului in care Banca va conveni altfel 1in scris, Beneficiarul va
asigura si va determina si se asigur¢ ¢a niciuna dintre prevederile
Instrumentelor de Salvgardare nu este abrogati. modificatd, suspendatd sau
limitata. In cazu! in caré existd neconcordante intre dispozitiile oricarui
Instrument de salvgardarc si prevederile prezentului Acord, prevederile
prezentului Acord prevaleazi.

L

6. Pe parcursul intrégii pericade de implementare a Proiectului. Beneficiarul va:

(a) tua toate masurile necesare pentru colectarea, compilarea si furnizarea citre
Bancad prin intermediul rapoartelor de project si, imediat, tr-un raport separal sau
rapoarte. .daci Banca solicitd acest lucru, informatii privind stadiul -conformitatii cu
Instrumentele de Salvgardare , toate acéste rapoarte In forma si substanta acceptabile pentry
Bancd, care stabilesc, printre altele: (i) stadiul implementirii Instrumentelor de
Salvgardare; (i1} conditiile, daci existd, care intervin sau amenintd si intervind in
implementarea Instrumentelor de Salvpardare; si (itl) masurile corective i preventive luate
sau care trebuie fuate pentru a face fatd acestor conditii:

{b) notifica cu promptitudine Banca referitor Ia orice incident sau accident legat de
Proiect sau care are un impact asupra acestuid, care are sau existd probabilitatea de a avea
un efect negativ semnificativ asupra mediului, a comunitiilor afectate, a publicului sau a
angajatilor, inclusiv, dar fird a se limita la orice declaratii lepate de proiect referitoare la
violenia bazat pe gen sau presupuse. incilesri ale condigiilor de munci legate de proiect
care ar fi putut s& apard n timpu! implementirii proiectului,

7. Beneficiarul va asigura ci toatd asistenja lehnica in cadrul Projectuiui va fi
realizatd numai in conformitate cu termenii de referingd revizuii si constatali ca
satisfdcdtori de chtre Bancd. astfel de termeni de referinfd care si asigure ca

- asistenta tehnicd ia in considerare si solicitd aplicarea Politicilor de Salvgardare
ate Béncii §i Ghidurile pertinente privind mediul, sanitatea si sigurania.

8. Beneficiarul va elabora $i méntine, pe tot parcursul implementaii Projectului, §i
va face publicd disponibilitatea. unui mecanism de solujionare a reclamatiilor, n
forma §i substan(a satisficatoare pentry Banca peniru a audia st determina in mod
corect si cu bund credinta toate reclamatiile aduse in leglitura cu Proiectul, sisdia
toate masurile necesare pentru a pune in aplicare determindrile Ficute de un astfel
de mecanisi al Proicctului intr-o manierd satisficitoare pentru Asociatie.




E. Coeficientul Financiar
Rata de Acoperire a Serviciului Datoriei

(a)  Sub rezerva prevederilor sectiunii LB.1 din Anexa 2 la prezentul Acord si cu
exceptia cazului in care Asociatia va conveni altfel. Beneficiarul va determina ME
sd nu atragl datorii, cu exceptia.cazului in care veniturile nete ale ME pentru anul
fiscal care precede imediat actiunea de atragere a datoriilor sau peniru o perioada
ulterioara de doudsprezece luni incheiatd inainte de data acestei actiuni, oricare ar
if mai mare, sunt de cel putin de 1.1 ori mai mari decat cerintele maxime estimate
ale serviciului datoriei ale Beneficiarului pentru orice an fiscal suceesor privind
toate datoriile ME, inclusiv datoria care urmeazi si fie suportati.

{b) In sensul prezentei Sectiuni:

- (i) Termenul "datorie" fnseamna orice indatorare a ME care ajunge fa scadengi
conform codifiilor acestora peste mai mult de vin an de Ja data aparifiei acesteia,

(ii) Se consideri ca datoria a apirut: (A} in temeiul unui contract de impramut sau
al unui acord sau altui instrument.care prevede o astfel de datorie sau al modificarii
condifiilor sale de plata la data incheierii unui astfel de contract, acord sau
instrument; si (B) in cadrul unuj acord de garanfie. la data incheierii acordului care
prevede o astfel de garantie.

(iii) Termenul “venituri nete" inseamna diferenta dintre:

{A) suma veniturilor provenite din toate sursele aferente operatiunilor
ajustate pentru a lua in consideare ratele ME care sunt in vigoare
in momentul aparitiei datorici, chiar daci nu erau in vigoare in
perioada de doudsprezece luni la care se referd aceste venituri;
venituri nete non-operationale: $i

(B) suma tuturor chelwielilor aferente  operatiunilor. inclusiv
administrarea, Intretinerca corespunzitoare, impozitele si platile
in focul impozitelor, cu exceptia provizioanclor pentru
amortizarte, a altor cheltuieli operationale fird numerar si 4
dobdnzilor §i a altor cheltuieli aferente datorici.

(iv) Termenul "venit net non-operational” inseamna diferenia dintre:
(A) venituri din toate sursele, altéle decit cele aferente operatiunilor; si

(B) chehuielile, Enc[usiv impoz_i-;e!e §i pldtile in loc de impozite achitate pentru
generarea de venituri in (A) de mai sus.




(v)

{vi)

o

Termenul "cerinte privind serviciui datoriei” inseamna suma totald a rambursarilor
(inclusiv plitile din fondurile de amortizarte, dac existd), precum i a dobanzilor
si a altor cheltuieli aferente datorici.

Ori de céte ori, Tn injelesul prezentei Sectiuni, este necesar si se faca reevaluarea,
din punctul de vedere a monedei Beneficiarului, a creantelor datorate intr-o alta
monedd, aceastd evaluare se face pe baza cursului legal valabil la care aceastd
moneda la momentul acestei evaludri poate i obtinutd in scopul deservirii unei
astfel de datorii sau i absenga unei astfel de rate, pe baza unei rate de schimb
acceptabile pentru Asociatie.

Sectiunea 11 Moniforizarcen, raportarea si evaluarea proiectelor

Beneficiarul va furniza Asociatiei fiecare Raport al Proiectului nu mai tirziu de un
trimestru calendaristic $f va fi furnizat Bancii nu mai tarziu de patruzeci si cinci (45) de
zile dupd sfargitul tiecirui trimestru calendaristic.

Sectiunea I1L Retragerea mijloacelor financiare din credit

A, General
Fard a se limita la prevederile Articolului H din Conditiile Generale si in
conformitate cu Scrisoarea de disbursare §i de informare financiar, Beneficiarul
poate retrage mijloacele financiare din Credit pentru finantarea (a) Cheltuielilor
eligibile, Tn suma alocatd si, dacd este cazul, pdna la procentul stabilit fatd de
fiecare categorie din tabeluf urmator:
Categoria ' Suma creditelor alocate Procentul
{exprimate in EUR) cheltuielilor care
| urmeazi i fie
finantate (inclusiv
impozitele)
(1) Bunuri, fucrari, 13 100 000 100%
servicii non-
consultantd,
consultantd in cadrul
Partit [{a) a proiectului
SUMA TOTALA 13100 000

B. Conditii de retragere; Perioada de retragere




(1)

2.

Fira a aduce atingere dispozitiilor Parii A de mai sus, nu vor fi efectuate
relrageri pentru platile efectuate Inainte de Data Semnarii.

Data de finalizare este 31 august 2024,




ANEXA 3
Graficul achitiirilor conform angajamentelor asumate
Urmitorul tabel prezint2 datele de rambursare a principatului si procentul din suma totala

a principalului creditului platibil pentru fiecare data de plaia a principaledui ("Cota
transei").

Trangele de rambursare a principalului

Data de achitare a principalulni Cota transei
La fiecare 15 mal si 15 noiembrie.
incepdnd cu 15 noiembrie 2036 si pani la
15 mai 2041 10%




APENDICE

Sectiunea I, Definitii

o

1. "Persoani afectata” inseamnd 0 persoana sau o entilate care, din cauza executdrii
Protectului, s-a confruntat sau s-ar confrunta cu impacturi economice §i sociale
directe cauzate de: (i) preluarea involuntara a terenului care are drept rezuliat: (A)
relocarea sau pierderea adapostului; (B) pierderea bunurilor sau accesului la
bunuri: sau (C) pierderea surselor de venit sau a mijloacelor de trai. indiferent daca
aceastd persoand trebuie sau nu si se mute in alt loc; sau (if) restrictia involuntard
a accesului la parcurile $i zonele protejate desemnate in mod legal, ducind ta efecte
negative asupra mijloacelor de subzistentd ale unei astfel de persoanc: si "Persoane
afectate” inseamnd mai mult decdt o singurd persoand afectata.

2. "Ghid anticoruptie™ inseamn4, in intelesul punctului 5 din Anexa la Conditiile
generale, "Ghid privind prevenirea $i combaterea fraudei si coruptiei in proiecte
finantate de imprumuturile BIRD si creditele si granturile [DA” din 15 octombrie.
2006 si revizuit in fanuarie 2011 si incepand cu | iulie 2016.

3. "Categorie" inseamni o categorie stabiliti in tabelul din Sectiunea 1. A din
Anexa 2 la prezentul Acord.

4. "Ghidul EHS" inseamna Orientarile Grupului Bancii Mondiale privind Mediul.
Sandtatea §i Siguranta Grupului. publicate pe www.ife.org/ehsguidelines, ghidul
mentionaf este actualizat din ¢éind In cand.

5. "Evaluarea impactului asupra mediului si social” sau "EIMS" insecamna
¢valuarea. claborata de citre Beneficiar din julie 2017, ficuta publici in tara la data
de 26 decembric 2018 si pe site-ul Bancii la data de 27 decembrie 2018, pot fi
actualizate din cind in cand cu acordul scris. prealabil al Bancii:

6. "Plan de management al mediului si social" sau "PMMS" inseamna planul
intocmit de ctre Beneficiar, satisficitor pentru Banca si facut public in tard in daty
de 19 decembrie, 2018 cu privire la Partea 3 (2) a Proiectului, care detaliazi (a)
misurile care trebuie luate in timpu! implementarii si functiondrii Proiectului
pentra evitarea, minimizarea, atenuarea sau compensarea efectelor negative asupra
mediului §i aspectelor sociale (inclusiv probleme de sandtate si sigurantd) la
niveluri acceptabile; si (b) acliunile necesare pentru punerea in aplicare a acestor
masuri, instrumentul respectiv poate fi modificat din cdnd Tn cand. cu acordul
prealabil scris al bancii.

7. "Acord de finanfare” inseamnd un acord pentru Proiect intre Beneficiar si
Asociatie pentru o sumi de euro 47 900 000, datat cu acecast datd cu prezentul
Acord, deoarece acest acord de finanjare poate fi modificat din ¢ind in cand.




"Acordul de finantare" include toate anexele. programele si acordurile
suplimentare la Acordul de finantare.

8. "Conditii Generale” inseamna “Conditiile Generale ale Asociagiel Internationale
de Dezvoltare pentru Finantarea 1DA. Finantarea Proiectelor Investitionale” din
data de 14 decembrie 201 8.

9."Acord de implementare” inseamnd acordul mentionat in sectiunea LB din
Anexa 2 la prezentul Acord. incheiat intre Beneficiar si Moldelectrica fn scopul
implementdrii Partilor 1, 2 si 3 ale Proiectufui. Acordul de Implementare include
toate anexele, apend;cele §1 scrisorile suplimentare la Acordul de Implementare,

10. "MEPIU" (UCIPE) inseamind unitatea de implementare a. proiectelor in
domeniul energeticii subordonatd Ministeralui Economiei si Infrastructurii
stabilitd prin Hotdrdrea Guvernului nr. 1276 din 21 decembrie 2000. sau orice
succesor al acesteia.

1T, "MoEP™ (MEI) inseamna Ministerul Economiet si Infrastructurii  al
Benefciarului , sau orice succesor al acestuia.

12. "ME" si "Moldelectrica” inseamnd intreprinderea de stat a Beneficiarului care
functioneazi in calitate de operator al sistemului de transport si orice succesor al
acesteia.

13. "Cadrul legal al ME" inseamnd. Decretul nr. 1000 din S octombrie 2000, care
infiinjeazi Moldelectrica publicat in Monitorul Oficial al Benefictarubui ar. 124-
126 din 05.10.2000.

14. "LTA" inseamn linia de transport aeriana.
15. "Cheltuieli operalionale” inseamna chelivieli suportate de citre Beneficiar ca
urmare a implementdrii Proiectului. cdre nu ar fi existat in absenta acestuia, pentru
cildtorii, chirie de spatii, accesorit de birou, costuri de comunicare si informare
(precum telefon, internet si alte cheltuieli rezonabile legate de organizarea de
ateliere 5i evenimente de vizibilitate in cadrul proiectului),operare. mentenanta.
asigurare si combustibil pentru mijloacele de transport, echipament si mobilier de
oficiu, taxe bancare, tipdrirea §i publicatiile (electronice sifsau de hirtie).
traducerile §i interpretrile, consumabilele st salariile, inclusiv taxele sociale
corespunziitoare, excluzind salariile pentru functionarii publici, i alte cheltuieti
care urmeazi a fi convenite Tntre Beneficiarsi Asociatie.

16. "Manualul Operational al Proiectului" sau "MOP" inseamna manualul
proiectului mentionat in Sectiunea I: C. din Anexa 2 la prezentul Acord, moditicat
periodic cu-aprobarea scrisa prealabila a Asociatiei.
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7. "Regulamentete privind achizifiile publice" inseamnd. in sensul punctului 87
din Anexa la Conditiile generale. "Regulamentul privind achizitiile ale Bancii
Mondiale pentru debitorii FPI" din iulic 2016, revizuit in noiembrie 2017 si august
2018.

[8. "Planul de actiune pentru relocare” sau "PAR" inseamna planul adoptat de care
Beneficiar. satisficator pentry Baned. ficut public in mod COrespunzaor , care
include principiile. procedurile, aranjamentele arganizationale si bugetul penturu
implementartea activitfitor lepale de relocare din cadrul Projectului sau parti ale
proiectului. asa cum planul de actiune privind relocarea poate fi revizuit din cand
in cdnd cu acordul scris prealabil al Bancii: si "PAR"™ Inscamnd. Tn mod colectiv.
loate aceste PAR,

19, "Cadrul privind politicile de relocare” sau "CPR™ la care se face trimitere in
calitate de Cadrul de Compensare si Achizific a Terenului inseamna cadrul elaborat
si adoptal de catre Beneliciar, satisficitor pentru Banca si publicat in jara in iulie
2017 si pe site-ul Bancii la data de 26 decembric 2018, care stabilesle principiile
de relocare. aranjamentele organizalorice (inclusiv consullarea si bugetul) si
criteriile de proiectare care trebuie aplicate aciivitdlitor de proicet legate de
retocare, care urmeazd s fie elaborate in timpul implementarii proiectului, asa cum
acest cadru poate It modificat din cand in cdnd cu acordul scris prealabil al Bascii,

20. "lnstrumente de salveardare” inscamnd in mod colectiv. EIMS. [CEMS).
PMMS, CPR. PAR si "Instrumentul de salveardare” inscamnd oricare dintre aceste
instrumente de salvgardare.

21. "Politici de salvgardare" inseamna Politicile operajionale (OPS) 51 procedurile
bancii (BP) ale Bancii, si anume OP/BP 4.01 (Fvaluarea de mediu), PO/ BP 4.04
(Habilate naturald) Resurse), PO/BP 4.12 (Relocare involuntard), acestes pot fi
gésite la adresa htips:/fpolicies. worldbank.ory,

22, "Data Semnpdrii" inscamnd cea mai recentd dintre cele doud date in care
Beneficiarul si Asocialia au semnat prezentul Acord $i aceastd definitic se aplicd
tuturor referintelor la "data Acordului de Finantare” din Condiliite Generale.

23. "Formare" inseamnd chelwiclile suportate de ciitre Beneficiar pentru costurile
aferente formérii si/sau vizitelor de studiu convenite intre Beneficiar i Asociatie.




Prin prezenta confirm ci textul aldturat este copia autenticd de pe traducerea
oficiald a Acordului de finantare dintre Republica Moldova si Asociatia
internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul de dezvoltare al sistemului
electroenergetic (in valoare de 13,1 milioane euro) (Chisindu, 26 septembrie
2019). originalul fiind depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor
Externe st Integrarii Europene,
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CREDIT NUMBER 6381-MD

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF

MOLDOVA (“Recipient”) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(“Association™). The Recipient and the Assoctation hereby agree as follows:

1.0%.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) ai)ply to
and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE II — CREDIT

The Association agrees to extend to the Recipient a credit, which is deemed as
Non-concessional Financing for purposes of the General Conditions, in the amount
of thirteen million one hundred thousand EURO (EUR 13,100,000}, as such
amount may be converted from time to time through a Currency Conversion
(“Credit”), to assist in [inancing the project described in Schedule 1 to this
Agreement (“Project”).

The Recipient may withdraw the proceeds of the Credit in accordance with Section
IT1 of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee is one quarter of one percent (1/4 of 1%) of the Credit amount.

The Commitment Charge is one-quarter of one percent (1/4 of 1%) per annum ot
the Unwithdrawn Credit Balance.

The Interest Charge is the Reference Rate plus the Variable Spread or such rate as
may apply following a Conversion; subject to Section 3.09(e) of the General
Conditions.



2.07.

2.08.

3.01.

4.01.

4.02,

5.01.

The Payment Dates are May 15 and November 15 in each year.

The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with Schedule 3
to this Agreement.

ARTICLE III — PROJECT

The Recipient declares its commitment to the objective of the Project. To this end,
the Recipient shall cairy out the Project in accordance with the provisions of
Article V of the General Conditions and Schedule 2 to this Agreement,

ARTICLE IV— REMEDIES OF THE ASSOCIATION

" The Additional Events of Suspension consist of ﬂlc‘following:

(a) Moldelectrica (ME)'s Legislation has been amended, suspended, abrogated,
repealed or waived so as to affect materially and adversely, in the opinion
of the Association, the ability of the ME to perform any of its obligations
under the Implementation Agreement.

{b) ME has failled w0 comply with any of its obligations under the
Implementation Agreement,

The Additional Event of Acceleration consists of the following, namely that the
event specified in Section 4.01 of this Agreement occurs and is continuing for a
peried of thirty (3() days after notice of the event has been given by the Association
to the Recipient.

ARTICLE V —EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(2) The Recipient, through MoEI, shall have adopted the Project Operational
Manual in a manner satisfactory to the Association.

(b) The Implementation Agreement has been duly executed in a manner
satisfactory to the Association and delivered on behalf of the Recipient
and ME in a manner satisfactory to the Association and has been duly
authorized or ratified by all necessary governmental and corporate action.



5.02.

5.03.

6.01.

6.02.

6.03.
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(c) The Financing Agreement has been executed and delivered on behalf
of the Recipient and the Association and has been duly authorized
or ratified by all necessary governmentat and corporate action.

The Effectiveness Deadline is the date one lmndred and eighty (180} days after the
Signature Date.

For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date.

ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipient’s Representatives is its Minister of Finance or any successor thereto.

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s
address is: S

Ministry of Finance
Constantin Tanase Street, 7
MD-2005 Chisinau

Republic of Moldova
Facsimile: Email:
(373 22) 262661 cancelaria@mf.gov.md

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (2} The Association’s
address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile: E-mail:
248423 (MCI} 1-202-477-6391 aakhalkatsi@worldbank.org



AGREED as of the Signature Date.
REPUBLIC OF MOLDOVA

By

/A @MZ/W@

Aunthorized Representative
Name: a4 En @mﬂgﬁ,
Titte: SVrvarCofer of Frrance.
Date: J@,@%éma/@f R6 2079

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

» W
Authorized Representative

Name: </€6(/4’42 \/gﬂﬁﬁ?fm ‘
Title: //ﬂﬁ ‘Z/ ﬁig&i

Date:
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SCHEDULE 1
Project Deseription

The objective of the Project is to increase capacity and improve reliability of the

power transmission system in Moldova.

The Project consists of the following parts:

Part 1: Construction of Vulcanesti-Chisinau OHTL, including the following:

{a) construction of approximately 158 kun of 400 kV Vulcanesti-Chisinau
single circuit OHTL; and

(b support through provision of consulting services for purposes of
supervision of Parts 1 and 2 of the Project.

Pari 2;: Extension of twe substations, including the fellowing:

(a) upgrade of 330 kV Chisinau substation; and
{b) extension of 400 kV Vulcanesti substation.

Part 3: Strencthening of power dispatch and metering system, including the
following:

(a) upgrade of ME’s Supervisory Control and Data Acquisition
System/Energy Management System (SCADA/EMS);

{b) upgrade of the ME’s Meter Management System (MMS);

{c) construction of a new headquarters building for ME, including a Central
Dispatch Center (CDC); and

(d) development of technical specifications for SCADA/EMS and MMS.

Part 4: Technical Assistance and Project Management, inciuding the
following:

{a) support to MEPIU for Project management activities and Operating
Costs, including provision of consulting services;

(b) support to ME and MEPIU through the carrying out of Training;
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{c) carrying out an environmental audit of polychlorinated biphenyl (PCB) at
Vulcanesti substation site; and

(d) carrying out Project audits.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section 1. Implementation Arraggements
A Institutional Arrangements.

The Recipient shali vest the overall responsibility for the implementation of the
Project in the Ministry of Economy and Infrastructure {(MoEI), and to this end it
shall, through MoEL

(a) ensure that MEPIU is operated and maintained, throughout Project
implementation, with functions, staffing, and responsibilities satisfactory
to the Association, as set forth in the Project Operational Manual.

b) cause ME to operate, throughout Project implementation, with functions,
staffing, and responsibilities satisfactory to the Bank, as set forth in the
Project Operational Manual.

Implementation Agreement

To facilitate the carrying out of Part 1, 2 and 3 of the Project, the Recipient shall
enter into an agreement with ME (Implementation Agreement), including on-
lending terms and conditions acceptable to the Association, such Implementation
Agreement to include, infer alia, ME's obligation to: (a) assist the Recipient in
the camrying out of the technical aspects of the Project (including environmental
and social aspects), in accordance with the provisions of this Agreement, the
Project Operational Manual and the Anti-corruption Guidelines; (b) repay to the
Recipient an amount equal to the amounts disbursed under Parts 1, 2 and 3 of the
Project; and (¢) maintain, throughout Project immplementation, the financial ratios
as st forth in Section E of this Schedule.

The Recipient shall exercise its rights and carry out its obligations under the
Implementation Agreement, in such manner as to protect the interests of the
Recipient and the Association, and to accomplish the purposes of the Project.
Except as the Association shall otherwise agree, the Recipient shall not assign,
amend, abrogate, fail to enforce, waive or terminate the Implementation
Agreement or any of its provisions. In case of any conflict between the provisions
of the Implementation Agreement and this Agreement, the provisions of this
Agresinent shall prevail.

L
u



Project Operational Manual

The Recipient shall carry out the Project, in accordance with the Project
Operational Mapual which shall consist of different schedules setting forth,
respectively, rules, methods, guidelines, specific development plans, standard
documents, and procedures for the carrying out of the Project, inciuding the
following:

(a) the detailed description of Project implementation activities, their
seguencing and the prospective timetable and benchimarks in relation
thereto;

®) the Project admninistrative, accounting, audifing, reporting, financial, and

disbursement procedures, including on-lending terins and cenditions, and
all pertinent standard documents and model contracts;

{c) the role of the MEPIU, and working groups that might be established as
needed to facilitate Project implementation;

{d) the plan for capacity building and training activities under the Project;
{e) the plan for the monitoring, evaluation and supervision of the Project; and
43 the perfonmance indicators for the Project.

In the event that any provision of the Project Operational Manual shall conflict
with any of the provisions under this Agreement, the terms of this Agreement shall
prevail.

The Project Operational Manual may only be amended from time to time in
consultation with, and prior approval of, the Association

Safeguards

The Recipient shall ensure that the obligation to comply with the relevant
Safeguard Instruments is incorporated: (a) in the contracts between the Recipient
and the relevant contractors and any entity (including any engineer) supervising
the Project’s works; and (b) in the contracts between the relevant contractors and
the contractors’ subcontractors.

The Recipient shall ensure that all the bidding documents and contracts for works
or non-consulting services under the Project require that the contractor, sub-
contractor or consultant adopt a code of conduct that shall be provided to and
signed by all workers, as applicable to such works or non-consulting services
commissioned or carried out pursuant to said contracts, which shall, infer alia,
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cover gender-based violence, along with an action plan designed to effectively
implement said code of conduct, including appropriate training on said code of
conduct.

The Recipient shall ensure that:

(a)

(b}

(©)

the Project is carried out with due regard to appropriate environmental,
health, safety, social, and labor practices and standards, and in
accordance with the Safeguards Instruments;

for each activity under the Project for which the ESIA, and the RPF
provide guidance and procedures for the preparation of an ESMP,
and/or a RAP:

(1)

(i)

proceed to have such ESIA, and/or ESMP and/or RAP as
appropriate: (A) prepared and disclosed in accordance with
the ESIA and the RPF, respectively; (B) consulted upon
adequately with stakeholders and people affected by the
Project as per the ESIA and the RPF, respectively, and
submitted to the Bank for review and approval; and (C)
thereafter adopted, prior to implementation of any civil work
or physical activity; and

take such measures as shall be necessary or appropriale (o
ensure compliance with the requirements of such ESIA,
and/or ESMP and RAP in a manner satisfactory to the Bank;

all measures are taken to implement the RAPs in a manner and
timeframe satisfactory to the Bank. To this end, the Recipient shall
ensure that:

(i)

(i)

(iii)

sufficient funds are made available to cover all the costs of
implementing the RAPs, including but not limited the payment
of compensation at full replacement cost;

prior to carrying out activities which involve displacement,
Affected Persons shall be compensated at full replacement cost,
resettled and provided with resetitement assistant in accordance
with the RAPs, as applicable; and

the implementation, monitoring and evaluation of such RAPs is
completed and reporied in a manner satisfactory (o the Bank.
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If during the implementation of the Project, the Bank determines that Affected
Persons were (i) not included in the census survey of the Resettlement Action
Plan, and (ii) occupying the Project area prioz to the cut-off date established in
said Resettlernent Action Plan, the Recipient shall update the Resettlement
Action Plan to include these Affected Persons.

Except as the Bank shall otherwise agree in writing, the Recipient shall ensure,
and cause to ensure, that none of the provisions of the Safeguard Instruments
be abrogated, amended, repealed, suspended or waived. In case of any
inconsistencies between the provisions of any of the Safeguard Instruments and
the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall
prevail.

The Recipient shall, throughout the period of Project implementation;

{a) take al] measures necessary on its part to collect, compile, and furnish to
the Bank through Project Reports, and promptly in a separate report or
reports, if so requested by the Bank, information on the status of
compliance with the Safeguard Instruments, all such reports in form and
substance acceptable to the Bank, setting out, among other things: (i) the
status of implementation of the Safeguard Instruments; (i) conditions, if
any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
Safeguard Instruments; and (jii) corrective and preventive measures taken
or required to be taken to address such conditions;

{b) promptly notify the Bank of any incident or accident related to or having:
an impact on the Project, which has, or is likely to have, a significant
adverse effect on the environment, the affected conumunities, the public or
workers, including but not limited to any Project-related allegations of
gender-based violence or alleged violation of Project-related labor and
working conditions that might have occurred during Project
implementation.

The Recipient shall ensure that all technical assistance under the Project shall only
be undertaken pursaant to terms of reference reviewed and found satisfactory by
the Bank, such lerms of reference to ensure that the technical assistance takes into
account, and calls for, application of the Bank’s Safeguard Policies and the

pertinent EHS Guidelines.

The Recipient shall prepare and maintain, throughout Project implementation, and
publicize the availability of a grievance redress mechanism, in form and substance
satisfactory to the Association, to hear and determine fairly and in good faith ail
complaints raised in relation to the Project, and take all measures necessary to
implement the determinations made by such mechanism of the Project in a manner
satisfactory to the Association,
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Financial Ratio

Debt Service Coverage Ratio

(a)

(b)

Subject to the provisions of Section LB.1 of Schedule 2 to this Agreement
and except as the Association shall otherwise agree, the Recipient shall
cause ME not to incur any debt, unless the net revenues of ME for the
fiscal year imimediately preceding the date of such incurrence or for a later
twelve-month period ended prior to the date of such incwirence, whichever
is greater, shall be at least 1.1 times the estimated maximum debt service
reguirements of the Recipient for any succeeding fiscal year on atf debt of
ME, including the debt to be incurred.

For the purposes of this Section:

@

(i)

(iii)

{iv)

The term “debt” means any indebtedness of the ME maturing by
its terms more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Debt shall be deemed to be incurred: (A) under a loan contract or
agreement or other instrument providing for such debt or for the
modification of its terms of payment on the date of such contract,
agreetmnent or instrument; and (B) under a guarantee agreement, on
the date the agreement providing for such guarantee has been
entered into.

The term “net revenues” means the difference between:

(A) the sum of revenues from all sources related to operations
adjusted to take account of the ME rates in effect at the
time of the incurrence of debt even though they were not
in effect during the twelve-month period to which such
revenues relate and net non-operating income; and

B) the sum of all expenses rclated to operations including
administration, adequate maintenance, taxes and
payments in lieu of taxes, but excluding provision for
depreciation, other non-cash operating charges and
interest and other charges on debt.

The term “net non-operating income” means the difference
between:



Section §1.

Section ILL,

A,

(A)

®)
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revenues from all sources ofher than those related fo .

operations; and

expenses, including taxes and payments in lieu of taxes,
incurred in the generation of revenuces in (A} above.

{v) The term “debt service requirements” means the aggregate
amount of repayments (including sinking funid payments, if any)

of, and interest and other charges on debt.

(vi)  Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to
value, in terms of the currency of the Recipient, debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the
prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt, or in the absence of such rate, on the basis of
a rate of exchange acceptable to the Assoctation.

Project Manitorina.\_ Repeorting and Evaluation

The Recipient shall furnish to the Association each Project Report not later than
one calendar quarter and shall be furnished to the Bank no later than forty-five (45)
days after the end of each such calendar quarter. .

Withdirawal of tiie Proceeds of the Credit

General

Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Fmanciai'.lnformatipu Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Credit to: (a) finance Eligible
Expenditures; in the amount allocated. and, if applicable, up to the percentage set-
forth against each Category in the following table:

Percentage of
Expendifures to be

Amount of the Credit Allocated Financed
Category {expressed in EUR) (inclusive of Taxes)
(1) Goods, works 13,160,000 100%.
and nop-consulting
services under Part
1{(a} of the Project
13,104,000

TOTAL AMOUNT
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Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made for
payments made prior to the Signature Date.

The Closing Date is August 31, 2024,



FE
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SCHEDULE 3
Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Credit and the percentage

of the total principal amount of the Credit payable on each Principal Payment Date

{“Installment Share”). :

Level Principal Repayments
Principal Payment Date . Ipstallment Share
On cach May15 and November 15
beginning Novemberl3, 2036
through May 13, 2041 o 19%
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APPENDIX

Section I, Definitions

“Affected Person”™ means a person or entity who, on account of the execution of
the Project, has experienced or would experience direct economic and social
impacts caused by: (i) the involuntary taking of land resulting in: (A) relocation or
foss of shelter; (B) loss of assets or access fo assets; or {C) loss of income sources
or means of livelihood, whether or not such person must move to another location;
or (ii) the involuntary restriction of access to legally designated parks and protected
areas, resulting in adverse impacts on the livelihood of such person; and, “Affected
Persons”, means 1nore than one such Affected Person.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix
to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”,
dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section IILA of Schedule 2
to this Agreement.

“BHS Guidelines” means the World Bank Group Environmental, Health and
Safety Guidelines published on www.ifc. org/ehsenidelines, as said guidelines are
updated from time to time.

“Environmental and Social Impact Assessiment” or “ESIA™ means the assessment,
prepared by the Recipient, satisfactory to the Bank, dated July 2017 disclosed in-
country on December 26, 2018 and on the Bank’s website on December 27, 2018,
as said instrument may be updated from time to time with the prior written
agreement of the Bank.

“Environmental and Social Management Plan” or “ESMP” means the plan
prepared by the Recipient, satisfactory to the Bank, and disclosed in-country on
December 19, 2018, in respect of Part 3(a) of the Project which detail: (a) the
measures to be taken during the implementation and operation of the Project to
avoid, minimize, mitigate or offset adverse environmental and social impacts
(including health and safety issues), or to reduce them to acceptable levels; and (b)
the actions needed to implement these measures, as said instrument may be
amended from time to time with the Bank’s prior written agreement.

“Financing Agreement” means an agreement for the Project between the Recipient
and the Association for an amount of Euro 47,900,000, dated the same date as this
Agreement, as such financing agreement may be amended from time to time.

kL f
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“Financing Agreement” includes all appendices, schedules and agreements
supplemental to the Financing Agreement.

“General Conditions™ means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December

14, 2018.

“Implementation Agreement” means the agreement referred 10 in Section LB of
Schedule 2 to this Agreement, entered into between the Recipient and
Moldelectrica for purposes of implementation of Parts 1, 2 and 3 of the Project;
Implementation Agreement includes all annexes, schedules and supplemental
letters to the Implementation Agreement.

“MEPIU” means the Moldova Energy Projects Implementation Unit under the
Recipient's Ministry of Economy and Infrastructure estzblished further to
Government Decision no. 1276 dated December 21, 2000, or any successor
thereto.

*“MoEl" means the Recipient’s Ministry of Economy or Infrastructure ot any
successor thereto.

“Moldelectrica” and “ME™ means the Recipient’s state- owned enterprise entity
that serves as its electricity transmission system operation, and any successor

thereto.

“ME Legislation” means Govemnment Decision No. 1000, establishing
Moldelecirica, dated October 2, 2000 published in the Recipient’s Official
Gazette.- Monitorul Oficial Nr, 124-126 on October 5, 2000.

“QHTL” means Overhead Transmission Line,

“Operating Costs” means incremental expenditures incurred by the Recipient on
account of Project implementation, which would not exist absent the Project, for
travel, rent of premises and utilities, office supplies, communication and
information costs (such as telephone, internet, and other reasonable expenses
related to organization of workshops and visibility events under the Project),
operation, maintenance, insurance and fuel for vehicles, office equiptuent and
furniture, bank charges, printing and publications {electronic and/or paper),
wanslation and interpretation, consumables, and salaries, including the relevant
social charges, but excluding salaries for civil servants, and other expenditures to
be agreed upon between the Recipient and the Association.

“Project Operation Manual” or “POM” means the Project manual referred to in
Section [.C. of Schedule 2 to this Agreement, as the same may be amended from
tine to time with the prior written approval of the Association.
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“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 87 of the Appendix
to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for [PF
Borrowers”, dated July 2016, revised November 2017 and August 2018&.

“Resettlement Action Plan™ or “RAP” means the plan adopted by the Recipient,
satisfactory to the Bank, properly disclosed, which includes the principles,
procedures, organizational arrangements and budget to implement the reseitlement
related activities under the Project, or under Parts of the Project, as said
resettlement action plan may be revised from time to time with the prior written
agreement of the Bank; and “RAPs™ means, collectively, all such RAP.

“Reseitiement Policy Framework™ or “RPF”, also referred to as “land Acquisition
and Compensation Framework™ means the framework prepared and adopted by
the Recipient, satisfactory to the Bank, properly disclosed in-country in July 2017
and on the Bank’s website on Decernber 26, 2018, which sets out the resettlement
principles, organizational arrangements (including consultation and budget), and
design criteria to be applied to resettlement related Project activities to be prepared
during Project implementation, as such framework may be amended from time to
time with the prior written agreement of the Bank.

“Safeguard Instruments” means collectively, the ESIA, ESMP, RPF, RAP and
“Safeguard Instrument” means any of such Safeguards Instruments.

“Safeguard Policies™ means, the Operational Policies (Ops) and Bank Procedures
(BPs) of the Bank, namely QP/BP 4.01 (Environmental Assessiment), OP/BP 4.04
(Natural Habitats), OP/BP 4.11 (Physical Cultural Resources), OP/BP 4.12
(Involuntary Resettlement); they can be found at hitps://policies worldbank.org,

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Association signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions.

“Traiping” means expenditures incurred by the Recipient for costs associated with
training and/or study tours agreed upon between the Recipient and the Association.



Prin prezenta confirm ¢ textul aldturat este o copie autenticd a Acordului de
finantare dintre Republica Moldova si Asociatia Internafionald pentru
Dezvoltare privind Proiectul de dezvoltare al sistemului electroenergetic (in
valoare de 13,1 milioane euro) (Chisinau, 26 septembrie 2019), originalul fiind
depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii
Europene.

. -
Anatol CEBUC,
Sef al Directiei Drept International a
Ministerului Afacerilor Externe si
Integrérii Europene
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